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  يدهكچ

ن مطلب اسـت  يافت ايز دريت مترجم در صحت ترجمه و نين نقش جنسييق، تعين تحقيهدف از ا
. ري ـا خيث صحت ترجمه وجود دارد يمترجمان زن و مرد از ح يها ان ترجمهيم يا ا تفاوت عمدهيه آك
زن و  يتوسـط مترجم ـ  يكـي ه ك ـ يـك و دو ترجمه از هـر   يسين مهم، دو رمان انگليدن به ايرس يبرا
ن ي ـل در اي ـه و تحلي ـتجز يواحد ترجمه بـرا . مرد انجام شده بود، انتخاب شد يتوسط مترجم يگريد

ها، جمله به جمله، با متن  از ترجمه يكه هر كب ين ترتيبد. امل در نظر گرفته شدكساده  ةق، جمليتحق
مـتن مبـدأ و در    كه بـر در ك ـ ينامناسب يها مشخص، ترجمه ييها يبند ه طبقهيسه شده و بر پايمبدأ مقا

نامناسب مشاهده  يها شمار مجموع ترجمه. رگذار بودند، استخراج شدنديقت بر صحت ترجمه، تأثيحق
ل اطلاعـات و انجـام   ي ـه و تحلي ـپـس از تجز . ه شدمترجمان زن و مرد، محاسب يشده در هر گروه، برا

مترجمان زن و مرد از لحـاظ   يها ان ترجمهيم يا ه تفاوت عمدهك، مشخص شد يمحاسبات آمار يبرخ
ق به دست آمد و محقق توانسـت  يسؤال تحق يبرا يمنف يسان، پاسخ نيصحت ترجمه وجود ندارد؛ بد

مترجمـان   ةان ترجميدر صحت ترجمه، م يتيجنس يها بر نبود تفاوت يق خود را مبنيصفر تحق يةفرض
  .زن و مرد، به اثبات رساند
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  مقدمه
هـا را   تـوان آن  يه م ـك ـار دارد كام سـرو ي ـپ يكحداقل با دو زبان و  ،يا ند ترجمهيهر فرا

 يهـا  ه بـه صـورت  ك ـاسـت   ياميپ يقت، معنيحق در. دينام) meaning( يو معن) form(ساختار 
پـس، بسـته   . متن مبدأ به متن مقصد است يز انتقال معنايار مترجم نكشود و  يمنتقل م يمتعدد

 يهـا  رگـذار اسـت، ترجمـه   يتأث يرد مترجم و روش انتقـال معن ـ كه بر عملك يبه عوامل مختلف
 يينهـا  نـد يفراتوانـد بـر    يه م ـك ـاسـت   يواملاز ع يكيت مترجم يجنس. شود يد ميتول يمتفاوت

هـر نـوع    يابي ـه در ارزكاست  يمهم يها يژگيز از ويباشد و صحت ترجمه ن رگذاريمترجم تأث
  .رديگ يقرار م يمورد بررس ،يا شده متن ترجمه

ن عوامل مختلـف  يچن آن و هم يها يژگيترجمه، و ةنيدر زم ياريبستا به امروز، مطالعات 
ن محققـا  يه مـورد توجـه و بررس ـ  ك ـ يواملاز ع ـ يكـي . ن صورت گرفته استرگذار بر آيو تأث
د ي ـنـد و تول يبـر فرا  يه بازتاب قابل تـوجه كت مترجم است يواقع شده، موضوع جنس ياريبس

زنـان و مترجمـان نسـبت بـه مـردان و       ،خيمون در طـول تـار  يسـا  يبه اعتقاد شر. ترجمه دارد
ن، پس از يبنابرا. اند شده يقلمداد م) 13( »تر نييو پاتر  فيضع ييها دهيپد«به عنوان  ،سندگانينو

ت ترجمـه از  ي ـفكيت متـرجم بـر   ينقش جنس ةگستردر  ي، مطالعات فراوانيزمينيفم يها جنبش
  .رفته استيمختلف صورت پذ يها جنبه

صـحت ترجمـه    ةن ـيت در زمن اسكه ممكاست  ييها تفاوت يق، بررسين تحقيهدف از ا
  : ق عبارت است ازين، سؤال تحقيزن و مرد وجود داشته باشد؛ بنابرامترجمان  يها ان ترجمهيم

  »مترجمان زن و مرد از لحاظ صحت ترجمه وجود دارد؟ يها ان ترجمهيم يا تفاوتيآ«
  : نظر گرفته شده است ر دريصفر ز يةور، فرضكق مذيسؤال تحق يو به منظور بررس

  .»صحت ترجمه وجود نداردمترجمان زن و مرد از لحاظ  يها ان ترجمهيم يتفاوت«

  ت، زبان، صحت و ترجمهيجنس. 2

  ست؟يزنان و مردان معرف چ يزبان ياربردهاكتفاوت : ت و زبانيجنس. 1-2

ل كيت انسـان را تش ـ ياز هو ي، زبان بخش مهميو هم از منظر اجتماع يهم از لحاظ فرد
ونـد  يانـه، بـه هـم پ   روز يت افراد در مراودات اجتماعكق مشاريت، از طريزبان و جنس. دهد يم

در گذشـته،  ). هلمـز (ه زبان مردان و زنان متفـاوت اسـت   كد نده يها نشان م يبررس. اند خورده
شـدند،   يده نم ـيزنان اصلاً د ييگرفت و گو يحضور زنان در جامعه چندان مورد توجه قرار نم
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ن يچن ـو هـم   ي، مسـائل عـاطف  ير، روان شناس ـكه از لحاظ طرز فكن امروزه زنان معتقدند يكل
در  يارينون، مطالعات بس ـكتا). 13 وتسك(گر با مردان متفاوتند يد يها نهيزم ياريفرهنگ و بس

. انجـام گرفتـه اسـت   ) 16ول كاستا( »ياربرد زبانكاز  يبه عنوان شاخص«ت يرابطه با نقش جنس
و  يدسـتور  يهـا  انتخاب«به ) genderlect( »يتيگفتار جنس«ول، امروزه اصطلاح كاستا ةديبه عق
رد؛ بـه عنـوان   يگ يه توسط زنان و مردان انجام مكشود  يمربوط م )همان جا( »يمختلف يواژگان

 ـادارنـد و  ) not sure intonation( يلام مـردد ك ـزنـان آهنـگ    ،المات روزانـه كنمونه، در م ن ي
سـخن    ار مؤدبانـه يدارند، بس يمتركنان يخود اطم يها نسبت به حرف ه زنانكنشانگر آن است 

خورند  يمتر قسم مكند، يجو يبهره م) euphemism(ر يو در سخنان خود از حسن تعب نديگو يم
مطالعات انجام گرفته  يشتر برخيب يبا بررس. ندينما ياستفاده م يشتريم بير مستقيلمات غكو از 
 يتفـاوت هـا   يـي چرا ةدربـار  يتوان نقطه نظرات جـالب  يمالمات دو جنس زن و مرد كم يرو
ه هـر دو جـنس زن و مـرد    ك ـ يالماتكدر م: دت ارائه داين دو جنسيا يبانز يهااربردكو  يزبان

ن در زمـان  يچن ـ برنـد و هـم   يار م ـك ـ وتـاه بـه  ك يهـا  ش از مـردان پاسـخ  يحضور دارند، زنان ب
ن واژگان يتر از امكه مردان ك دهند، حال آن ياستفاده قرار م ها را مورد گونه پاسخ نيا يتر مناسب
 يخـود و نـاتوان   يننـد تـا نفـوذ و برتـر    ك يخود درنگ م يها در پاسخو اغلب  نندك ياستفاده م

ز اشـاره شـد،   يتر ن شيه پكهمان طور ). 16وتس ك(شند كجنس طرف صحبت خود را به رخ ب
 ـ، بـه ا ننـد ك يش از زنان صحبت طرف مقابل خود را قطع ميمردان ب ه آنهـا گمـان   ك ـ ن علـت ي

زنانـه   ةص ـيخص يـك  ين بـاور، نـاتوان  ينا بر اب). 110همان (رومندترند ينند جنس برتر و نك يم
 ـ"مفهوم «والت معتقد است  يد). 91-92رجوع شود به گرادول و سوآن (است   "بـودن  زبـان  يب

)mutedness (تندكها سا ه زنكست ين يمعن نيبد «)در طـول  )35، 1997(وتس ك ـبه باور ). 90 ،
گـاه  ين جاي ـرفته اند و ا يشمار مبه ) muted group( »زبان يگروه ب« يك، زنان يمتماد يها قرن
ننـد،  ك يار صحبت م ـيه زنان بسكن اعتقاد ين، ايشده است؛ بنابرا يآنان محسوب م يبرا يمطلوب

و بـا   اننـد يبنماازمند آنند تا خود را به گروه برتـر مـردان   يها ن ه آنكقت است ين حقيبه خاطر ا
مقابـل   ةردن نقط ـك ـ ن، صـحبت يبنـابرا . ده شـوند يتا بتوانند توسط آنـان شـن  نند كآنان صحبت 

؛ نـد ند و مردان گروه برتريآ يشمار م به يتر نييزنان گروه پان توهم، يبا ا. هاست بودن آن زبان يب
 ينند تا جامعه آنان را بشنود و سـع ك يت تلاش خود را ميل، در حال حاضر زنان نهايدل نيهم به

د گفـت چـون ترجمـه    ي ـترجمه، با ةنيزم اما در. مردان ابراز دارند خود را به يها ييدارند توانا
. ات زبان داشته باشديسان با خصوصيك ياتيد خصوصياست، احتمالاً با ياز زبان آدم يمحصول

  .زبان مترجم خود باشد يها يژگياز و يد بازتابيپس، هر ترجمه با
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  روز تا امروزيترجمه و صحت آن؛ از د. 2-2

ه در ك ـهم چنان  رايزدر ترجمه حفظ شود؛  ديام متن مبدأ بايمتن، پ يك ةند ترجميدر فرا
سنده ينو) fidelity( يو امانتدار) faithfulness( يانگر وفاداريبته كنن يشده، ا يگذشته عنوان م

و  يمعن ـ«ه ك ـاسـت   يا ترجمـه  ،وفادار ةمعتقدند ترجمالو كمن و يكب. نسبت به متن مبدأ است
ام يپ يه امروزه با معادل بازسازك' يانتقال معن'؛ منظور از )33(»ندك يمتن مبدأ را منتقل م ييايپو

 ةرا بـه خواننـد  ه ترجمه اطلاعات متن مبدأ كآن است  ،ن شدهيگزيزبان منبع در زبان مقصد جا
باً منسوخ شده يان انتقال معنا تقريگر جريه دكد اذعان داشت يالبته، با(ند ك يمتن مقصد منتقل م

 ـ  ). شود ين زمان چندان بدان پرداخته نميو در ا  يـك «الو، ك ـمن و يكبه هر حال، بنا بـر بـاور ب
 »رده باشـد ك كام آن را دريه خود پكتواند نسبت به متن مبدأ وفادار باشد  يم يمترجم تنها زمان

» ح وجـود دارد يواضـح و صـح   ةان ترجم ـك ـام«ه ك ـن صـورت اسـت   يو فقط در ا )34همان (
گرفتنـد، دو   يار مورد استفاده قـرار م ـ يبسه در گذشته ك يو امانتدار ي، وفادارواقع  در. )همان(

  . متن مبدأ است ةنندك ياندازه بازساز ه متن مقصد تا چهك انگر آنياصطلاح بودند ب
د بـا درنظرگـرفتن مـتن مبـدأ بـه عنـوان       يه باكن باورند يپردازان ترجمه بر ا هينظر يبرخ

 يانـار  يمناف .)2) 5(، 34: 2004 يانار يمناف( ترجمه پرداخت يابي، به ارز)yardstick( »اريمع«
 يمعنـا ) precision(ا دقـت  ي) exactitude( يدرست«: ندك يف ميتعر گونه نيرا اصحت ترجمه 

مطابقت ترجمه با متن مبدأ  ةرنديدربرگ«ف ين تعريقت، ايدر حق )1)4(، 41: 2004( »افتهي انتقال
 حيصـح  ةترجم ـ، يانـار  يف منـاف ي ـبرتعر ن، بنـا يچن ـ هـم . اسـت  »تيقت و واقعياز لحاظ حق

(accurate translation)  دي ـآ يام مـتن مبـدأ بـه شـمار م ـ    ي ـاز پ يبازساز«ه كاست  يا ترجمه« 
بـه مـتن مبـدأ     ،صـحت «متن  يك ةه در ترجمكمعتقد است  كومارين. )5، ش 2،ج 34: 2004(

ه مـتن  ك ـ ين ـيع يقت ـيسـنده و چـه در ارتبـاط بـا حق    ينو يشود، چه در رابطه با معنا يمربوط م
 ياز وفادار يرا بازنمودصحت توان  يچه در بالا بدان پرداخته شد، م بر آن بنا. )111(» ارددربرد

ه مترجم تا چه حـد توانسـته   كن مطلب باشد يانگر ايبتواند بهم د يشا ر ترجمه به شمار آورد،د
لبتـه  ا(د نكن مبدأ در متن مقصد موفق عمل ام متيد پيساده تر در بازتول يا به عبارتيد يدر بازتول

ن است پس كمم رايست، زين نياما لزوماً چن ،ان داردكامن مطلب يه اكد گفت درست است يبا
  ).ام وجود داشته باشديآن پ يا بازسازيل ترجمه و كباز هم مش ،ام زبان منبعيپ كاز در

، وضــوح )accuracy(صــحت ه در هــر ترجمــه، كــســد ينو ين مــيچنــ) 1984(لارســن 
)clearness (بودن  يعيو طب)naturalness( نداريت بسيحائز اهم )صحت ترجمه،  ةدربار. )485
افته و به يمتن مبدأ را در يه مترجم تلاش دارد تا معنك يموارد هنگام يدر برخ عتقد استم يو
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نـد انتقـال   يا در فراي ـ ،ل مـتن مبـدأ  ي ـه و تحلين تجزين است در حكمتن مقصد انتقال دهد، مم
ب، لازم اسـت صـحت   ي ـترت نيحاصل گردد؛ بد يمتفاوت يعناز او سر زند و م ي، اشتباهاتيمعن

بـر   ه بنـا ك ـن باور است يبر ا) 2005( يفراهان يجانيخم. رديقرار گ ينيترجمه به دقت مورد بازب
توان بـه دو روش   يصحت ترجمه را م يابيند ارزيده، فراركمطرح  1984چه لارسن در سال  آن

و سـپس  هـا در مـتن مقصـد     آن يها بدأ و معادلمتن م يديلكواژگان  ييشناسا يكي: انجام داد
ا متـرجم بـا انتخـاب    ي ـه آك ـ ني ـن ايـي ، تعيعن ـيگر اسـت؛  يديك ـها به  آن يكيزان نزديم ةسيمقا

ا ي ـه آك نياز متن مبدأ ارائه دهد و ا يسانيكق و يدق يمتن مقصد توانسته معن) يزبان( يها معادل
 back)وسك ـمع ةگر، استفاده از ترجميدروش . ريا خيابد يدست  يقبول توانسته به صحت قابل

translation)  متن زبان مقصد به زبان مبـدأ، و پـس از آن، انجـام     ةترجم ين به معناياست و ا
بـود، در   يكبه متن زبان اول نزد يمنطق يا شده به گونه است؛ اگر متن ترجمه يا مقابله يبررس

 يبـرا  يروش ـ) 313(نگتـون  يدن، وايچن ـ هـم . را داراسـت  يقبول آن صورت ترجمه صحت قابل
. اسـت ) Hurtado(هارتـادو   1995مـدل سـال    يمبنـا  ه بركدهد  يت ترجمه ارائه ميفكي يابيارز
جمه وجـود  ن است در تركه ممكرا  ينگتون سه گروه از اشتباهاتيواد) A« )Method Aروش «

، بـه صـحت   پـردازد  يمتن مبـدأ م ـ  كه به دركگروه اول اشتباهات . ندك يم يمعرف داشته باشد،
ه بـه  ك ـمتن مبـدأ اسـت    كرگذار بر درينامناسب تأث يها شود و شامل ترجمه يترجمه مربوط م
 ـ، )faux sens( نادرسـت  يمعنـا ، )contresens( معنـا  يوارونگ: شود يم ميهشت دسته تقس  يب

ــا ــافه )nonsens( ييمعن ــذف )addition(، اض ــان )omission(، ح ــع فرازب ــت  ي، مراج نادرس
)unresolved extralinguistic references( ،ييم معنــاكــ )loss of meaning(يزبــان ة، گونــ 

 ,inappropriate linguistic variation (register, style...)  (ش و ي، گـو كاق، سبيس(نامناسب 

dialect,…).(  
ه ك ـ ني ـام متن مبدأ مربوط است و ايمترجم از پ كبه در صحت ترجمهن، اصطلاح يبنابرا

  . گر صحت عمل داشته استيبه زبان د يترجمه متن از زبان مترجم چقدر در

  روز تا امروزيت و ترجمه از ديجنس ةرابط. 3-2

آنـان،   يمختلـف زنـدگ   يهـا  جنبـه  ةن با مطالع ـيچن بر زبان زنان و مردان و هم يبا مرور
نـد  يآ يتر و مردان به عنوان گروه برتر به شـمار م ـ  نييه زنان به عنوان گروه پاكافت يم يدرخواه

هـا را   تا جامعـه آن  اند دهيوشكتوان خود  ةبا همر، زنان ياخ يها ل، در دههيدل نيهم ؛ به)6هلمز (
ل يگذشـته، مسـا   ةچنـد ده ـ  يط. اننديا به مردان بنماخود ر يها ييتوانابشنود، آنان در تلاشند 
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 يمـورد بررس ـ شـتر  يشـتر و ب ياثنا، مطالعات ترجمه ب نيهم اند؛ در ختهيدر هم آم يو زبان يتيجنس
ه چـون ترجمـه   ك ـن پنداشت يتوان چن يرابطه با ترجمه، م در). 1 فون فولوتو(قرار گرفته است 

ن، هـر  يبنـابرا . همانند با زبان داشـته باشـند   ييها يژگيوتواند  ياست، م ياز زبان آدم يمحصول
همـان  (و به اعتقاد فون فولوت. زبان مترجم خود باشد يها يژگيواز  ين است بازتابكترجمه مم

تـا   1960 يهـا  سـال  يط. »جنس اشاره دارد هر دو ياجتماع -يبه ساختار فرهنگ تيجنس«، )5
و  يفرهنگ ـ يان زنـان و مـردان و نـاتوان   ي ـم يريپذ تفاوت جامعه يستينيشمندان فمي، اند1970

مون يت، سـا يرابطه با مفهوم جنس در). همان(اند  ت را مورد بحث قرار دادهين دو جنسيا ياسيس
از  يفرهنگ يها تيگر هويه مانند دكت و تجربه ياست از هو يت عنصريجنس«ه كقد است معت
ه همـواره  ك ـم يابي ـ يخ ترجمه درم ـيبر تار يبا مرور). 5(» رديگ يل مكش ياجتماع يق آگاهيطر

 يا ن نحو ترجمـه يتوان به بهتر يه چگونه مكن موضوع وجود دارد يرامون ايپ يمباحثات متعدد
ت يدر ترجمه همواره برحسب جنس يه وفادارك«ست ين يشگفت ين، جايد؛ بنابراوفادار ارائه دا

  ).93، 1998ريكب به نقل ازن، يچمبرل( »ف شده استيتعر يتيلات جنسيو تما
شـده، و   يزنـان در جامعـه اسـتفاده م ـ    يهـا  تي ـر فعاليتفس ياز ترجمه برا يديمدت مد

 يكيها زنـان در تـار   د، قرنينما ياشاره م) ن فولوتونقل از فوبه (تو دوراس يه مارگاركچنان  هم
ه زنان به بسـتر جامعـه   ك ين، هنگاميشناختند؛ بنابرا ينم يخود را به خوب يبردند و حت يسر م به

  . نندكر يوارد شدند، ناچار بودند تا منظور خود را ترجمه و تفس
اسـت؛   يگريو دان خود ين روابط ميمب يهر ملت يو زبان يخ فرهنگيآرتگا تار يبنا بر ادعا

ــاســت ب يا چــون اســتعاره ، ترجمــه هــميحاضــر، در مبحــث مطالعــات فرهنگــ حــال در انگر ي
 ةدهنـد  ز نشـان ي ـو ن "يش محصـول فرهنگ ـ يافـزا  به رو) internationalization( يساز يالملل نيب"
). 134مون ي، نقـل در سـا  2(اند  ا و دو زبان سردرگم شدهين دو دنيه بكاست  يسانكسرنوشت "
چـون   ترجمـه را هـم  ) marginalized group(شـده   گذارده هيحاش ه گروه بهكن معتقد است مويسا
زنان : برتر بگنجانند يها توانند خود را در فرهنگ و زبان گروه يق آن ميه ازطركدانند  يم يابزار
ز تـلاش دارنـد   ي ـهم به زبان مردان، و مهـاجران ن  ، آن)همان( "نندكخود را ترجمه "دارند  يسع
ه آنـان احسـاس   ك ـن امر آن اسـت  يند؛ علت ايات گذشته خود را به زمان حال ترجمه نمايتجرب
ستند و خود را در بطن اصطلاحات قـدرت  يخود ن) م وطنييا بهتر است بگوي( ةنند در خانك يم
، خـود را  ي، چـون سـلمان رشـد   ياريز مهـاجران بس ـ ي ـگـردد زنـان و ن   يه سـبب م ـ ك ـدانند  يم
متـرجم و ترجمـه هـر    ). 135، 13 يرشد(بدانند ) translated beings( "شده ترجمه يموجودات"

ه متن كن باور بودند يبر ا يرا برخياند، ز رفته يشمار م شده به گذارده هيحاش دو به عنوان عناصر در
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محسـوب   يمـتن اصـل   يبـرا  يدارد و ترجمه تنها به عنوان معادل ينسبت به ترجمه برتر ياصل
  ). 200 يم و مانديهت(د يآ يحساب نم به ين اصلمت يكخود  يخود شود و به يم

 يتـر  نييدر درجـه پـا   يسندگيو نسبت به نو شد يمحسوب م يفرع يمتن تر، ترجمه شيپ
موجـب آن   مهـم بـود و   يارابـز  ةزنان به منزل ي، ترجمه برامونيبه باور سا. )39 مونيسا( بود
 كم ـكترجمـه بـه زنـان    ر واقـع،  د؛ )همـان ( ات و نگارش گام نهنديادب يايآنان به دنتا  شد يم
ت زنان يها فعال مدتتا انند؛ يگران بنمايشان خود را به ديها ها و نوشته ق ترجمهيند تا از طرك يم

. نگـارش وارد شـوند   يفرع ـ ةن محـدود يفقط اجازه داشتند به همتنها محدود به ترجمه بود و 
ت بپردازنـد و اجـازه   ي ـه فعالبرتر نگارش ب ةمحدود ياز مرزهاست خارج يبا يها به ناچار م آن

  . برخوردار باشند يسندگيگاه نوينداشتند از جا
رنـد و هـر دو بـه    يگ يم يجا) secondariness( »يفرع« ةزم هر دو در طبقينيترجمه و فم

 ةترجم يةنظر). 8همان (رند يگ يمورد استفاده قرار م يزبان يها تفاوت كدر يبرا يعنوان ابزار
و هـم از   يتر بودن زنان و ترجمه را، هم از منظر اجتمـاع  نييم پايمفاهبر آن است تا  يستينيفم

ق آن، ترجمــه، زنانــه ي ـه از طركــ ينــديمنظـور، فرا  نينــد؛ بــدكن و نقـد  يــي، تعياتيــلحـاظ ادب 
)feminized (را حفـظ   ين رابطـه ا يه چن ـك ـ يقـدرت  يد شناخته شود و ساختارهايشود، با يم
  ).انهم(ن بروند يد از بيز باينند، نك يم

انـد،   آورده دسـت  آنان بـه  يها ست ها و جنبشينيه  فمك ييدستاوردها بابا گذشت زمان و 
ت يتوانند هو يقت، آنان مينند؛ درحقك اركآششان را در جامعه يها ييتوانند خود و توانا يزنان م

انتقـال   يزم مرزهـا ي ـنيمون معتقـد اسـت، فم  يه ساكگونه  و همان ردهكت يخود را در جهان تثب
اغلب مترجمـان   -ق ترجمه، مترجمان ياز طر). همان(دهد  يقرار م ينيز مورد بازبيرا ن يهنگفر
به وجود  يديجد ةترجم يارهاعلاوه، آنان باز اند؛ به ردهكخلق  يديجد يتبادل يها روش -زن 
ترجمه، به  يمجاز يمعان يمفهوم يها زم علاوه بر چالشينيفم«مون، يسا ةاند و بنا بر گفت آورده

  ).84همان (» پردازد يد ميجد يركف ارتباطاتت يثبت

  يشناس روش. 3
ن، يبنـابرا  .اسـت  ت متـرجم در صـحت ترجمـه   ينقش جنس ـ ةق، مطالعين تحقيهدف از ا

ن زن و مـرد از لحـاظ صـحت ترجمـه     امترجم ـ يها ترجمه ةسيو مقا يبررسمطالعه، به محقق 
 يكـي ه ك يكو دو ترجمه از هر  يسيدو رمان انگلمحقق با انتخاب منظور،  نيبد. استپرداخته 

 ـ  يهـا  ترجمهصحت زن ترجمه شده،  يتوسط مترجم يگريمرد و د يتوسط مترجم ه مربـوط ب
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مورد  –البته به صورت جمله به جمله  –را  يسيانگل يها از رمان يكهر  ييابتدا ةواژ 10،000
 ةريك ـهمـان پ  هك ـهـا   آن يهـا  و ترجمـه  يس ـيانگل يهـا  رمان. و مطالعه قرار داده است يبررس

  : د، عبارتند ازان قيحقت
Austen, Jane. (1813), reprinted 2003. Pride and Prejudice. New York: Bantam 

Classic.  

انتشـارات  : تهـران . چاپ ششـم . الملوك مصاحب ترجمه شمس. غرور و تعصب. اوستن، جين
  .1385جامي، 
  .1386نشر ني، : تهران. مچاپ دو. ترجمه رضا رضايي. غرور و تعصب. اوستن، جين

Bronte, E. (1847), reprinted 2003. Wuthering Heights. Bantam Classic: New York. 

. چـاپ اول . پـور  ترجمـه نگـار غـلام   . )عشق هرگز نمي ميرد(بلندي هاي بادگير . برونته، اميلي
  .1386نشر روزگار، : تهران

چـاپ  . بيگـي  اصـغر بهـرام   ترجمه علي. )ي ميردعشق هرگز نم(هاي بادگير  بلندي. برونته، اميلي
  .1385انتشارات جامي، : تهران. چهاردهم

  ها آن ةارائ ةحوها و ن ل دادهيه و تحليتجز. 4
 ـا يبه منظـور بررس ـ   يشـتر يمترجمـان زن از صـحت ب   يهـا  ا ترجمـه ي ـه آك ـن مطلـب  ي

ان ي ـم يا ت عمدها تفاويه آكن يافت ايقت درين مرد و در حقمترجما يها ا ترجمهيند برخوردار
 ةو دو ترجم ـ يس ـيمحقـق دو رمـان انگل   ر،ي ـا خي ـزن و مرد وجـود دارد   مترجمان يها ترجمه
 ييابتـدا  ةواژ 10،000 و ردهك ـرا انتخـاب  عنوان  يكهر  يبرا) از دو مترجم زن و مرد( يفارس

ر اسـت  كان ذيشا. ده استركسه يش از نظر صحت ترجمه مقايها را با ترجمه يسيهر رمان انگل
ف جمله، بنا بر آن چـه در فرهنـگ   ينجا تعريدر ا. جمله است، واحد ترجمه، ين بررسيدر اه ك

انگر خبر، پرسـش  يه بكاز واژگان  يمجموعه ا":ف شده، عبارت است ازيسفورد تعركواژگان آ
، جملات با حـروف بـزرگ   ينوشتار يسيدر انگل. ند و معمولاً شامل فاعل و فعلندا يا دستوري

 ـپا) ؟(تعجـب  ا علامـت  ي) ؟(، علامت سؤال (.)چون نقطه  ييو با نشانه ها شوند يآغاز م ان ي
ور، با استفاده از هشت مـورد بخـش   كمذ يها صحت ترجمه). 313، 1165 يهورنب( ".ابندي يم

قـرار گرفتـه    يه به صحت ترجمه مربوط است، مورد بررس ـك) 2001(نگتون يواد Aاول روش 
، اضافه، حـذف، مراجـع   ييمعنا ينادرست، ب يمعنا، معنا ينگوارو: ن موارد عبارتند ازياست؛ ا

 ـ ييم معناك، نادرست يزبان در ادامـه،  ...). ش و ي، گـو كاق، سـب يس ـ(نامناسـب   يزبـان  ةو گون
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  : هاست ل دادهيه و تحليانگر روش محقق در تجزيه بكارائه شده  ييها مثال
� But to be candid without ostentation or design – to take the good of 

everybody's character and make it still better, and say nothing of the bad – belongs 

to you alone. ( از متن دوم 220جمله  ) 

، ففـط  ييچ تظـاهر و خودنمـا  يت و صـفا بـدون ه ـ  ياما خلوص ن :متن دوم مترجم زن �
ت مانـدن، تنهـا   كهـا سـا   يدربـاره بـد  را بـزرگ جلـوه دادن و    دن و آنيگران را ديد يها يخوب

  .مخصوص تو است
  را بزرگ جلوه دادن آن make it still better ::نادرست يمعنا �
  فقط/ و تظاهر/ و صفا :اضافه �
 : character/ or designحذف �
ها  آدم يها يدن خوبيد... شائبه و فارغ از غرض  يب يساده دل يول: مترجم مرد متن دوم �
  .گر فقط مخصوص توستيها د نيا... ها  يها، نگفتن بد ين خوبيوه دادن ابزرگ جل يو حت

 to make it: هـا  ين خوبيبزرگ جلوه دادن ا/   ostentation :شائبه يب: نادرست يمعنا �

still better  
  گريد/ يو حت :اضافه� 
 character: حذف �

� They could not every day sit so grim, and taciturn; and it was impossible, 

however, ill-tempered they might be, that the universal scowl they wore was their 

everyday countenance. ( از متن اول 159جمله  ) 

هـر  . حرف باشند مكن قدر عبوس و يروز ا ها هر ست آنين نكمم :مترجم زن متن اول �
         . طور خمود و گرفته باشند نيه هرروز اكاست رجوش باشند، محال يچقدر هم بداخلاق و د

 ن طوريا/ خمود و/ رجوشيو د :اضافه� 
   sit/ countenance/ universal/ they wore : حذف �
ت و مغمـوم گـرد   كتوانستند هر روز آنچنان سـا  يها نم مطمئناً آن: مترجم مرد متن اول �

ن بود آن حالت عبوس و كرمميجوش بودند غريها هرقدر هم بداخلاق و د آن. ننديز غذا بنشيم
  .شان باشدي، حالت هرروزه ايگرفتگ

 مغموم grim ::نادرست يمعنا �
 يو گرفتگ/ رجوشيو د/ ز غذايگرد م/ مطمئناً: اضافه �
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  : they wore/ universal حذف �
  : ر استيگرفته توسط هر مترجم، به شرح ز نامناسب انجام يها تعداد ترجمه

  هاي نامناسب مترجم مرد متن اول  ترجمه: 1جدول شماره 

مجموع
  

گون
 ة

زبان
 ي

ب
نامناس

 

ك
م معنا

يي
 

مراجع فرازبان
 ي

ت
نادرس

  

ف
حذ

 

يب اضافه
 

معنا
يي

معنا 
 ي

ت
نادرس

 

وارونگ
 ي

معنا
يي

 

 مترجم مرد متن اول

 تعداد 3  169  0  217  193  3  32  11  628

 درصد  1  47  0  60  53  1  9  3 -

  مترجم زن متن اول هاي نامناسب ترجمه: 2جدول شماره 

مجموع
  

ب
 گونة زباني نامناس

 كم معنايي

ت
 مراجع فرازباني  نادرس

ف
 حذ

 اضافه

 بي معنايي

ت
 معناي نادرس

 وارونگي معنايي

 مترجم مرد متن اول

 تعداد  3  136  0  163  151  12  25  2  492

 درصد  1  38  0 45  42  3  7  1 -

  نامناسب مترجم مرد متن دوم يها ترجمه: 3جدول شماره 

م
جموع
  

ب
گونة زباني نامناس

 

كم معنايي
  

ت
مراجع فرازباني نادرس

 

ف
حذ

اضافه 
بي معنايي  

ت  
معناي نادرس

وارونگي معنايي  
مترجم مرد متن اول  
  

 تعداد  1  136  0  139  171  16  44  62  569

 درصد  0 36  0  37  45  4  12  16 -
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  هاي نامناسب مترجم زن متن دوم ترجمه: 4جدول شماره 

مجموع
گونة زباني نا  

ب
مناس

 

 كم معنايي

ت
 مراجع فرازباني نادرس

ف
حذ

 

 اضافه

 بي معنايي

ت
 معناي نادرس

 وارونگي معنايي

 مترجم مرد متن اول

 تعداد  3  169  2  204  201  4  67 11  661

 درصد  1  45  1  54  53  1  18  3 -

  يبحث و بررس. 5
متـرجم زن از صـحت    ةجم ـه صحت تركافته يمتن اول، محقق در يها در رابطه با ترجمه

مترجم مـرد   ةه در ترجمك ينامناسب يها را تعداد ترجمهيشتر بوده است، زيمترجم مرد ب ةترجم
امـا در رابطـه بـا    . مترجم زن بوده است ةنامناسب ترجم يها شتر از تعداد ترجمهيب ،وجود دارد

 ةجم ـافت صحت تريه محقق دركب يترت نيس به دست آمد؛ بدكجه عيمتن دوم، نت يها ترجمه
نامناسـب در   يهـا  ه تعـداد ترجمـه  ك ـمترجم زن بـوده، چرا  ةشتر از صحت ترجميبمترجم مرد 

افـت  يمتـرجم مـرد    ةه در ترجم ـكبوده  ينامناسب يها شتر از تعداد ترجمهيمترجم زن ب ةترجم
ن زن و مترجمـا  يهـا  ل ترجمـه يه و تحليه از تجزك يمتفاوت يها افتهين، بنابر يبنابرا. شده است

زن و مـرد از   مترجمـان  يهـا  ان ترجمهيم يا ه تفاوت عمدهكافت يرمرد به دست آمد، محقق د
 .ث صحت ترجمه وجود ندارديح

  جهينت. 6
 يهـا  ترجمـه  يحاصـل از بررس ـ  يهـا  افتـه يق و ي ـن تحقيا يها ل دادهيه و تحليطبق تجز
رگـذار بـر صـحت    ينامناسـب تأث  يها قت، ترجمهيمتن مبدأ و درحق كرگذار بر درينامناسب تأث

 يه تفـاوت كرد ك يريگ جهيتوان نت يمترجمان زن و مرد مشاهده شد، م يها ر ترجمهه دكترجمه 
 يةسـان، فرض ـ  نيبـد . مترجمان زن و مرد از لحاظ صحت ترجمه وجود نـدارد  يها ان ترجمهيم

ت يه جنس ـك ـتوان گفـت   يق مين تحقيج حاصل از ايبا استناد به نتا. د شدييق تأين تحقيصفر ا
ه مترجمـان زن  ك ـتـوان گفـت    يرجمه ندارد و به طور قاطع نمدر صحت ت يمترجم نقش مهم

ق، ثابـت  ي ـن تحقيج حاصل از ايقت، بنا بر نتايدرحق. ا مترجمان مردينند ك يح تر ترجمه ميصح
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نظـر   ننده در سنجش صحت ترجمه درك نييتع يتواند به عنوان عامل يت مترجم نميه جنسكشد 
ت ي ـترجمـه فعال  ةن ـيه در زمك يناشران، مؤسسات يبرا تواند يجه مين نتيرو، ا نياز ا. گرفته شود
ا ي ـقصد اسـتخدام متـرجم    يسودمند واقع شود و وقت يمؤسسات آموزش يبرا يا حتيدارند و 

ا يترجمه  ةها در گستر ه مردها و زنكنند كن فرض يتوانند چن يرا داشتند، م يمدرس زبان دوم
ان ي ـارجوكت يب، توجه خـود را از جنس ـ ين ترتيدارند و بد يرد مشابهكس زبان دوم عمليتدر
در  يا ق تنها مطالعـه ين تحقيه اكد درنظر داشت يالبته با. نديرد آنان معطوف نماكت عمليفكيبه 
 ين تمـام يكا نباشد؛ ليباشد  يتواند عمل  يد، ميجا عنوان گرد نيچه در ا اس خرد است و آنيمق
ت مترجم در صحت ترجمـه توجـه   يش جنسق، تنها به نقين تحقيدر ا. اند يدنيشين موارد انديا

ت ير جنس ـيتـوان در رابطـه بـا تـأث     يم يگريشده است و به اعتقاد محقق، مطالعات گوناگون د
ر يتـوان بـه تـأث    يبه عنوان نمونـه، م ـ : مطلوب انجام داد ةترجم يك يها يژگيگر ويمترجم بر د

تواننـد   ير محققان ميان، سيهم چن  .در ترجمه پرداخت... ح و يت مترجم بر دقت و تصريجنس
) CDA( يل گفتمـان انتقـاد  ي ـدگاه تحليت مترجم و صحت ترجمه از ديمبحث جنس يبه بررس
 ةترجم ـ يارائه داد و بـا بررس ـ  يق تجربيتحق يكق را در قالب ين تحقيتوان ا يز، مين. بپردازند

ن و معتبـر  نـا يقابل اطم يا جهيث صحت ترجمه، به نتياز مترجمان زن و مرد از ح يتعداد مناسب
تـوان   يصـحت ترجمـه در رمـان پرداختـه و م ـ     يق بـه بررس ـ ي ـن تحقيعلاوه، ا به. افتيدست 
گـر ژانرهـا، چـون    يت مترجم در صحت ترجمـه در د يدر رابطه با نقش جنس يگريقات ديتحق
 يحت ـ. ردك ـارائـه   يشـفاه  ةو ترجم سيرنويدوبله و ز يشنامه، شعر و حتيان، نماكودكات يادب
 ـاز ا ياتق و موضوعين تحقيز شد و موضوع اكمتمر يو فن يعلم توان بر متون يم ن دسـت را  ي

 .ردكاعمال  يياه ن گسترهيدر چن
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